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Haki Kill Yoom: Situational Levantine Arabic was written to help
intermediate learners succeed at critical moments during
everyday communicative tasks.

This is the second of two books in a series. Each book has been
divided into 15 chapters, which are siet meant to be, studied in
order and do not increase in the level'of difficulty. Instead;you
should find the chapter to navigate your way.through a particular
transactional or social situation that is relevant to your needs.

Learning natural, idiomatic phrasing andvocabulary is essential
to both listening and speaking, not only forliving,in Lebanon or
another Levantine Arabic speaking country, but also for
communicating in Arabic with immigrants in your own country.

Each chapter has several dialogues, vocabulary lists, bonus
expressions, footnotes, and _cultural informatien. (See How to
Use This Book on page iv/to learn more abouttheerganization
and features of the chapters.)

Levantine Arabic is thesumbrella term for a number of closely
related and mutually intelligible dialects in the Levant (Lebanon,
Syria, Jordan, and Palestine). BeirutiL.ebanese, specifically, is the
variety featureddn Haki Kill Yoom. That said, you should find it
easy to communicate with people throughout the region using
what you learn from this'book. Of course, there may be subtle
differencesfin pronunciation, vocabulary, and even grammar, but
these you can note, as heeded, when dealing with speakers from
other parts of the Levant to hone your style to match theirs, if
that is your goal.

| would like to thank Rita Housseiny for adapting the original
dialogues (written by Alaa Abou El Nour) to reflect authentic,
everyday Levantine Arabic and for adding original dialogues and
culturalnotes to include high-frequency vocabulary and phrases
likely to be heard and used in specific situations. | would also like
to thank Nadine-Lama Choucaire for her help proofreading and
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editing the dialogues and vocabulary lists. Special thanks also to
Heba Khater for providing illustrations and to Nadine-Lama
Choucaire, Dayana Choucaire, and Mohammed Ellaz for
recording the accompanying audio.

The accompanying audio can be nloaded ee from
Lingualis om
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This is not a coursebook with chapters that build on each other and
need to be studied in order. Use the Table of Contents at.the front of
the book (also located on the back cover of the paperback edition, for
your convenience) to find the topic that interests you for your
immediate or future communicative goals. Of course, you're not going
to go out into the real world and have conversations with people that
follow the dialogues line by line. The purposerof the dialoguéssis'to
teach you different words and phrases that you canyuse and that you
may hear. Synonyms, alternative expressions, and supplementary
vocabulary are provided to help you form your own sentences to
express yourself and to be prepared forsthe variety. of possible things
you may hear people say to you.

Introductory Paragraph

On the first page of each chapter, you will see an illustration above the
chapter’s title in English and Levantine Arabic. An introduction to the
topic follows and often presentstkey.vocabulary.

Mini-Dialogues

Next, we have several short dialogues. Each dialogue has a title that
shows you the goal of the specific “subtask”—for example, paying the
bill, offering your seat to someone, reporting a theft.

Symbols
Notice that the lines of dialogue are preceded by symbols.
O You-the foreigner, the customer. (Things you might need to say.)

< A local-merchant, barber, waiter, landlord, friend, etc. etc. (Things
you might hearother people say.)

The symbols are there ito help you decide whether you need to

memorize the phrases so you can actively use them yourself, or if you
justifieed to be able torpassively understand them when you hear them.

Arabic Script

Each,dialogue appears three times on the page. The first is written in
Arabic script with tashkeel (diacritics). At first glance, it may seem that
many letters afe missing diacritics. A final consonant is assumed to take
sukuun, as Levantine Arabic does not have case endings as MSA does.
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We write LS ktéb book (and not &k5). Non-final consonants without
diacritics are understood to take the short vowel fatha (%:): e mdktab
desk (and not <=5%). This was done intentionally to keep the texts from

being cluttered with redundancies and streamline fluent.reading: You
can find a detailed online guide on Levantine Arabic prohunciation and
Lingualism’s system of orthography in the Resources section/of this
book’s product page: www.lingualism.com/hky.

Phonemic Transcription

Each dialogue also appears as phonemic transcription. This can be
helpful for learners who are not yet comfortable enough with the Arabic
alphabet. Some of the phonemic characters may seem unfamiliar and
confusing, but by investing just a short time learning the sounds each
character represents, you will find the system intuitive and easy to read.
The phonemic transcription shows some pronunciation, information,
such as word stress, that the Arabi¢ seript does not. So even learners
who prefer Arabic script can benefit by referring to the phonemic
transcription. Words borrowed from English'(and pronounced, more or
less, as in English) are shown betweéen [square brackets]. French words
are, also shown in square brackets andypreceded by a superscript F.
Follow the link above for a guide to Lingualism’s,phonemic transcription
system.

English Translation

Between the dialogues of Arabic script 'and phonemic transcription,
English translations-appear to help you understand the dialogues and
quickly find words and“phrases you want to learn. Some style was
sacrificed in the translations to keep them direct and true to the original
Levantine Afabic. This,allows you to easily match up phrases and words
by compafring the translations to the Arabic.

Footnotes

Underlined words and phrases are followed by superscript numbers
that reference footnotes. When an entire line of dialogue is referenced,
it is not underlined.:

o _Synonyms are preceded by equal signs (=). These show you
words and expressions which can replace those in the dialogue
withodt significantly changing the meaning.
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e Alternative expressions show examples of other things you
might want to say or might hear instead. These are followed
by English translations.

Culture and Information Notes

The real focus of the book is, of course, the language itself. Other
information—on culture and services in Lebanon—is provided as a bonus.
Hopefully, you will find some information useful and'interesting, but
keep in mind that the comments on culturerare generalizations—theré
are always exceptions. Likewise, the ‘information on' services
(companies, procedures, transportation options, ete:) is subject to
change. You should always double-check such information:from other
sources, especially Lebanese friends and acquaintances.

The Extended Dialogue

The mini-dialogues in each chapter are followed by a longer dialogue
that combines several of the subtasks.into a full /communicative
exchange.

Vocabulary

Vocabulary lists in three columns (English;phonemic transcription, and
Arabic script) follow the dialogues. These are not glossaries containing
all of the words from the dialogues, but ratherlists of keywords related
to the topic and those likely'to be needed in various circumstances—that
is, they are there to save you time searching in dictionaries for words
you might need.

Expressions

Expressions are_divided into twe, sections, preceded by the same
symbols used in the dialogues. First are expressions you may need to
use, and seécond are statements and questions you may hear others say.

Audio

All of the dialogues have been recorded by native-speaker voice artists.
You can download or stream the audio free of charge from our website.
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FRUIT Slag) |

At the Supermarket 33 9uu b

deal. It has
is where Lebanese often
stores (equivalent to
[hypermarket]. Supermarkets

A cS)kyew [supermarket] s
everything from vegetables
do their monthly gro
Wallmart or Target)
are often very crow d evenings, especially since
going to the supe is, i s of Lebanon, a family affair.
just a couple of things, you would avoid
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IN THE PRODUCE DEPARTMENT (1)
1(423“;"“3 31 31-&“3 Lol 639;5 o
855 ¢ Gk 59 G 8w g gL SIL O
34 G 658 LSSl o

JSadins b Ssl O

O Are these mangoes sold by the kilo orby the piece?

< By the kilo. The kilo for 6,000'L.L. You can pick them
out yourself.

o Okay. Weigh these two mangoes for me,

¢ They weigh three-quarters of akilosShall we add
this small one to them.te.make anevenkilo?

o All right, no problem.

O hdéwdi -Imdnga bi-Ikilu-aw bi-I?it3a?*
< bi-lkilu. -Ikilu sittaléf. bass fikitna??iyun 3a zaw?ik.
O okeé. zinli hawdi -ttnén, [please].

1S odend ac wiSTKif-3am tbi3ihun? How are they sold? (lit. How do you
sell them?)
? = Gpale mindif

* = b tdyyib
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IN THE PRODUCE DEPARTMENT (2)
183l cablsl! 0
53 o0 1glog @l slae 48T ©
08l % I B3 5l o i 456 ©
LLSElS ool Jliaid o
Jgsllng 538 by 34 5388 Ji) | uwre ©
Qe 5LS 1g,0at 549 JRIEN) ©

O Are the cucumbers fresh?

<& Of course, they are, ma'am. They just came in a little
while ago.

o Okay, hand me a plastic bag, please, so | can pick
the ones | want.

<© Here you are. The entire shop is.at your service.

o Thank you! Weigh these for me'and let me know how
much they come out to.

<& Add one more'to make ameven kilo.

O lixyarat taza?

<& akid, [fmadame]. halla? wislu mn Swayy.

O oké, 3tini kis.[please], ta-na22i=lli baddi yéhun.
< tfdddalif-Imahallkillu 3a hsébik.

< zidi ba3d wihdi ta-ysiru kilu 3a-1?ddd.

(a0l 2€n (yzin) to weigh
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IN THE DAIRY DEPARTMENT
$dal didgluic ©

Skalll e diiye deyie oo Al s . slas dil ©

1(J*b‘91*50st>Tu§‘,oAb.co
3'&.59&’; 4*,999 u°91> ﬂb:': dm oM ..\s>‘t9 o
el 20,53 ©

0 Do you have organic, local labneh?

¢ Yes, mo'am. We get our labneh from o respected

farm in Laklouk.
O Great. Can | have two kilos, please?
< Surel Anything else?

o ['ll take 300 grams of Halloumi'eheese and an
‘ounce” of Akkawi cheese.

< You got it.

O 3indak Iabni baladliyyi?

<& &, [fmadame]. minjib illébni min mdzra3a mrdttabi mn illa?1a?.
O 3azim, fiyi éxud tnen Kilu, [please]?*

o béxut;l-i‘}e't:-r-r_r-/’i‘g}é;ﬁballam, w w?iyyit 3akkéwi.?

<O tikram Bdynik.?

b= 89,28 Jses Jhu Lk cobs tdyyib, ta3tini sdtil, 3mol ma3raf? Okay,

can you give me a tub [of labneh], please?

2 =80 . 833lc 3ayzi Yer SI?

3

2o liletigaliy Y la?, yislamu, 3azzdbtak md3i. No, thanks. I've
bothered you enough. (This expression can be used after somone
does a service for you, usually one requiring physical effort, such as
handling bags, going from aisle to aisle getting you a product, etc.)

* = igse 5o min 3yadni
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IN THE MEAT DEPARTMENT
B3 13] ' Gt Gt 33 (58S 6y ¢ sulbzbuo ©

w O o

f el iy (508 @dlw|wwu slaedl ©
Ydé»lulasus.»lgsljwo
ool o eashal o

QA.CUMJJSLSJJ _).:J.):d.llo
.E,le)l.g_,olmo

0 Good morning, I'd like some kofto, pleasg, but only if
they're fresh.

¢ Yes, mao'am. We have some greatimeat that caome in
just this morning. How much would you like?

o Just one kilo, pleasesCanthalso have kibbeh?
< Sure, of course. Would you likenit seasoned?
O Yes, please. All the works.

¢ Great, coming right up:

O saba# ilxér, baddi kéfta, [please]. bass bdss® iza taza.

<O &, [fmadame]. 3inna léhmi bitignnin ijit isstibuf. ?addé bithibbi
a3tiki?

(o) bass k/'/u Wdfjad fiyi kamén éxud kibbi?

o e, [please], bdaddi kill st 3alayyun.

< tamem, ydlla saweni.

ownbass has two,meanings, both of which we see here, as the

conjunction but and the adverb only. Notice the emphasis on the
secondword ih,the audio.

22 Jhas o=le mdllifun w béhhirun salt and season them
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(5]

ASKING WHERE SOMETHING IS

‘:Uu.:.) Usm k}y L"J-Lé ’

°. Cael % e - .2 al an ol
SHEd c_);:.o:\ oy Ogaly <lyg Ol wlﬁgu

aisle 18, | believe, right next tc i aper aisle.
o Thanks! And the deodorant?
< Around there, as w
o Okay, thank you s

O 3dfwan, wen fiyi I
< mas3ajin issnén w
diyri hadd [Fray,
O [fmerci]! wil[
< hadd hawdik, [fray
O oké, [fmerci] ktir.

[Frayon] tminta3$ biftikir,
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BUYING PHONE CARDS AND LOTTO TICKETS
2 malls @l w bl ©
e d8)s S el o
5l 0laS *y) Libas Bl Basg d8)g ©
A8k 4l ©

O Excuse me, do you sell prepaid phone cards here?
<¢ Yes, we do, but we're out now.

o Oh, okay, that's a shame. Do'you,have lotto?

< Yes, we do. How many sheets would you like?

o Just one. Can you oléo givesme a Zeed, please?

< Sure, of course.

&, 3inna, kam Wak?a bithibb >
wdr?a wihdi. fik ta3tinizid® kamén, [please]?

é, akid.

@w tisrij is derviced from the verb g3 $drraj (from the English

charge). @w oyl8 [Fearte]tisrij is a prepaid card to load credit to your

cell phane in Lebanon. There are two phone providers in Lebanon:
Alfa and Touch (formerly known as MTC, and still often referred to by
that'name). /2 S48l =5 tdba3 il?addé? For how much? (prepaid

phone cards;are available in varying amounts) /3 U;)Mng &S wbr_ 3tini
taba3il3isrin. Give me the $20 one. (the card with $20 in credits) / *
<Ughm > &b »S kam Sdbaki habbi ti?td3i How many grids would
you like to play? / ° . zid Zeed is an additional game played on the

Loto grid. www.lldj.com/en/DrawGames/Zeed/About
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Extended Dialogue

Bod 529 ¢ J CSileiysill GIb & B0 Y5 L Lo O

o

.ch{o'Jlg eI ;wts 39 g9_>£| @4.3 S dgl o
S I
(They walk over to the meat department.)

Ssoiul) 5 dos gliS AST 48 5uby ¢ ol Jg=nigy ©
@la olS 5 s <4l 0
call mdl® JSi 5ad Bilio Ll ¢ gl> clla> ©
T (538 ola ©

v & o w . ow 'a.. . W . ° ° o °
JS ks pw Geaalle (2805 (S48 G <090 (oLl ymun ©

Loy
.L",M)_O)A cﬂlAJ (o]

(She looks at the clerk-assisting her.)

&9 Lyl i o Al o g 5Sily (S5l ©
LW b 039 @L»
uia 9l qul o)Lb lysise W?L 6359 .5yE dessb Lmle.
90 S0IL padse b G930

55 &g difier Lo i 3 &l 30 £ 2oyd s (S5 ©

Syo

(They walk over to the cheese section.)

€Sl i o colao Mol ©
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Sdaly &Y oS Gy ole oS W3T 55 8 ©
Teloges ool lie (8 G 054l S92l gl ©
LS 5o G 43 Ll 0

§_slao dbwdﬂb o

£S5 g ul§549 ‘wj,ny o

o299 = Bl Lm0 030 ke G o] imiiles O
B ualle
-_)-A-AOS UMJ_O}O bg:b.o ol O

Alasclic £S5 ©
(She looks at the clerk.assisting her.)
(aSlgally Luasdl_eid o9 Gl clé &b 3T« S5l o

5

(They walk over to the produce section.)
Salags oS o Izl el s Lo ©
el oy 9 sl ©
2l 5LS 43U OleSs @i dadg Gl Gaand 93T 540 b ©
21853 £ ouly Bl «ouih gulay dluc 13]g ool 9hSs
é,l::c )o_;%' <o

o Good morning! I'have never been to this
supermarket, and | need some help, please.

¢ Good morning, miss! No worries at all. | can help you
out. What can | do for you?

O | firstwant.to know where the meat and cheese
seetions are?

< Right over here. Let's walk together.
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(They walk over to the meat department.)

0 Good morning, sir. Can | please have one kilo of
barbecue beef?

< Anything else?
0 Yeah. I'd like two kilos of sausages.

< You're in luck. We got great sausages in/this
morning.

o Awesome. How much do | owe you?

< I'll price it here, and you can pay at the cashier
when you're done with all your shopping:

o Great! Thank you.
(She looks at the clerk assisting her:)

O Okay. | think I'll get cheese later. I'll dothe
necessities now. Where can | find labneh?

< Well, you have two options:you can either get it
from the cheese section, where they patckage it for
you on the spot, and that's usually the fresher kind.
Or, you can get it prespackaged from the
refrigerator over there.

o Okay, let's go to the cheese section then. And ['ll get
the cheese and labneh all ot once.

(They walk over to.the cheese section.)
< Hi, ma'am. What can | get foryou?

O Can | please have 1 kg of Akkawi cheese and 2 kg
organic, local Labne?

¢ We're all out of Akkawi for the day. But we have
Halloumi. Are you interested?

O Yes, please. [Il only taoke half a kilo, though.
¢ My pleasuré. Anything else, ma'om?
o No, thank jyou. How much is total then?

< It's 15,000 LLybut you don't need to pay here. I'll
price here, andyou can just pay at the cashier.

O Oh, that's right. Thank you very much.
<© My pleasure, ma'am.
(She looks at the clerk assisting her.)

o Okay, @nd finally, can you please show me the
produce section?
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< Certainly! Follow me.
(They walk over to the produce section.)

0 Hello, sir. Can you please help me pick out some
vegetables and herbs?

¢ Of coursel What can | get for you?

O Can | please have two bunches of parsley and one
bunch of mint? I'll also take one kg of apples and
one kg of pears. And, if you hiave good watermelon,
I'd like a nice watermelon.

< You got it.

sé3dik?
O dwwal st baddi a3rif wén Pism illahmi w.iljibni.
<& hén, xallina nimsi sawa.
(They walk over to.the meat department.)
O [fbonjour] m3dllim, [please] fiyi éxud.kilu ldhmi baParia-$$dwi?
< siteni?
O ¢, baddi tnén kilu ma?éni?.
O tamém, ?addé baddak minni?
< bsa33irlik yehun_hén, bass fiki tidfa3i3a-ssanda? bass txdllsi kill
yradik.
O tamém, [fmerci].
(She looks at theiclerk assisting her.)
O oké, biftikir rah jib.iljibni ba3dén. raf jib il?isya -ddarariyyi hdlla?.
weén fiyile?i Iabni.
biwaddbalik yéha hunik diyri. hdwdi ijmélan bikianu taza dktar, aw
fiki téxdi ydlli mwaddabin bi-Ibirrad hunik.
Ofoke, xallina nraf 3a barrad iljibni fa-izan, w hék bjib jibni w Idbni
fard mdrra:
(They walk over to the cheese section.)
Oldhla, [fmadame], $a fiyi a3tiki?
O fiyi [please]'éxud kilu 3akkéwi w tnén kilu Iédbni baladiyyi?
< xilsu -13akkéwi -lyom, bass fi 3inna halam. bihimmik?
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O ¢, [please], béxud bass nuss kilu.
< bi-dmrik. §7 téni, [fmadame]?
O la? [fmerci], Paddé killun séwa?
<& xamsta3sar alf, bass mis hén btidfa3i. dna bsd33irlik, w btidfa3i
3a-ssandi?.

O dah mazbat. [fmerci] ktir.
< tikram 3dynik, [fmadamel].

(She looks at the clerk assisting her.)
< oke, exir ST fik tfarjini wén ?ism ilxadra w lifweki?

(They walk over to the produce section.)

<& mdrhaba m3dllim, fik tsé3idni nd??i xidra w ba?li?
O akid, S bithibbi a3tiki?
< fiyi [please] éxud dummtén ba?dinis w dummitnd3na3. w kameén

3a zaw?ak.
O tikram 3dynik.

b0se) Lz Bre Jsl s%5o hdydi dwwial mérra biji la-hon. Thisis the first time
I've come here.

2 = lods| ixidmik

> Jss ye yér Sikil great, amazing. Notice that J<u Sdkil shape,

appearance is normally pronounced with fatha (a) in the first syllable,
but with kasra (i) in this expression.

* cds fdlit not pre-packaged

6 LIy ras head is the counter word for watermelons (just as in English,
we say a head of lettuce, for example).
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Vocabulary

supermarket [supermarket]

karraji

hobbi
shopping cart 3arabéyi

sandi? (sanédi

checkout stand [cashier]

change (money back) -Ibé?i

small bills, coins frata
kilo(gram) kilu
to weigh zén (yzin)

produce section (of
a supermarket)

greengrocer,
vegetable seller

vegetables b _;a;
fruit(s) d§l ;9
to select, pick (u:’-:‘) UZ_\
to peel ( _,jfm_o\) _):2.9
fresh 8l
wilted, 03133

[forganique] “S‘L“"L"S-Bl

bdladi b
season mdwsam (mawésim) (f..:.,lsz) MS;
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cheese jibni (ajbén)

yogurt Idban (albén)
tub, container satil (stal)
sweets hilu (hilwayét)

chewing gum 3ilki (3ilak)

toy 1i3bi (al3ab)

Could you weigh one
kilo of __ for me?

Can | have a kilo of
Labne and a kilo of
Halloumi?

Osbghze (39

Where is the toys

aisle? &,.:L{i&u/gfam
Do you guys sell - 0 .
recharge cards? Wl Zo il bghs |3$>-~:\
Do you guys have Uos o 19 US:L:;
Western S

here? qUS-Q’ O909)

TObladl BY (8 039

jidfa3 bi-ddslar?  S)¥5L @83l 8

btéxdu [fchéque]ét? TSl | _9..\_->L:\
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I
At the Butcher's ,ol';jJI J:.E.

o> lahhamin butchers in/Lebanon arejeither located inystandalone
butcheries, or inside supermarkets and minimarkets. Butchers take a lot
of pride in the quality of their d.>) /dhmi meat, that it is &b taza fresh
or eyl Jszw $iyl ilyom butchered today, and may boast that it is ds.l RYS
min idddy3a from the countryside. Sometimes, they will even tell you
aeuls basy bd3dna‘debhin just slaughtered. While Lebanon has a large

Muslim population (a little over half of the population), butchers still
serve nys =) ldhim xanzir perk, especially in towns that are

predominantly Christian. If you're looking for halal or non-pork meat,
make suré you specify that to your butcher. The Lebanese get quite
creative With beef, lamb, and chicken: &is kdfta kofta (beef or lamb

meatballs with parsley, onions, and spices); &s kdbbi (spiced ground
beefieovered with cracked wheat); glae ma?eéni? and §aw. siji?? (kinds
of Lebanese sausages; and everyone’s favorites: solie maséwi

(barbecued meat on skewers, or what we call in English kebabs). But be
mindful: If you say LLs kabéb, in Lebanon, this is a specific type of meat

on skewers: ground spiced chicken.
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BUYING MEAT

O How much is one kilo of gro

< 7,500 L.L.

o Okay, weigh half a kilo from ver there
and grind it for me, please.

< My pleasurel

O b-?adde kilu -lladhmi -Im
<& saba3talef w xamsmiyyi
O oké, [please] zinli nu
yéha, [please].
<& tahit dmrik.?

a min hunik, w frimli

1= Ggyme Jgec 3MO

2= o tikrami
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Renting an Apartment D Jt?i

Renting a 4&» si??a apartment anywhere is.not easy, but being prepared

for what to expect always makes things much smoother. Rent in
Lebanon is significantly .cheaper than in the“U.S. or Europe—though,
prices have gone up over the yearsiand can vary significantly, depending
on where you are looking and the levehof amenities you require in the
apartment. In Beirdtprent tends to be much more expensive than in the
suburbs. Likewise, pricesnin the northern Christian areas tend to be
higher than cities that host fewer expats, such as Tripoli or Tyre. You
can rent an apartment through the official channels (rental agencies),
informally A{through subleasing), through a ;L. simsar broker, or
directly from a <Wall' o=Le sahib ilmilik landlord or el islo sanbit
ilmilik landlady. Depending on the apartment building, the rent you're

guoted may or may not include utilities, taxes, etc., so it’s always better
to.check what is covered, and what you’ll need to pay extra for.
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LOOKING FOR AN APARTMENT
039 )23 ©gd 513] g 58] 9l JoI olbgaluo O
Tuboshe ke 5l ubeshe oy £ 2ty es ol &l ©
! Gh9ya8Npike O
530 didy a>lgg 055 °Spsdsl Gl s L aly 545 3 ©
£ 6u039| aNe &_)Cil“

Sl ey M BRI i LS Sel 016 (S5l 0

0 Good morning, gentlemen:lwas told you would be
the ones to ask about apartments,forrent around
here. Can you help?

< Yep, that would be us. Are you looking forfurnished
or unfurnished?

o Unfurnished.

¢ There are two. Oneis inthis building with two
bedrooms. The other is down the street and has
three bedroemes.

o Okay. Are you available now? Can you show me the
one you have inthisibuilding?

O oké, fadidlia?? fik tfarjini -$5i??a -lli bi-hdydi -Ibinéyi?”

1 (lit. they told me that you would know)

2 = i tfGttis
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3 &b $7770 apartment
4= e dsuy bidan 34fis

> = oashe yirftén

6=, yiraf

7 = 500l L oSas (b daie b 13 iza ma 3indak 37, mumk

ASKING ABOUT DETAILS

O How many bedroo
the apartment?

O And the od sa
¢ Yes, that's ri
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At a Mosque 2ol=db

Lebanon is home to 18 da sects that
eans that you can find
en find Jewish temples

most well-known mosques gols>

contribute to its cultural ric
mosques and churches i
(though rarer), in so
ammad Al-Amin Mosque, Al
osque. Non-Muslims can visit
ect the rules and etiquette, which are
Isewhere. It’s best to visit outside of
ues do allow visitors even during
and women should be dressed modestly, or
a &l 3abéyi that they provide. Women
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Extended Dialogue
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Ot 13] 153583 £ 930y <y |9 IyMaaifyslly LI ©
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5% suad Wb . udpo TR ol 0205 oS ©

D55 G <3 S MEILB o Lalllo &Ll )35 lg s (K ©
£ w0 galdl ‘052 5l

Veshall wl3 g US ©giles 1S3 0

omadll dlso £ ligo Bl olS  Igighn WL ©

g3 obaa (49 (S5l ©

T Gy e el ©

INE ngf\ln&j;ﬁ,o&ﬂ&l;i’stg_;: WIUSN USgl ol o

b ISIOBE i 195535 o gl “oKiry £ o581 0

ak) g allly 48 o o 0

el ae b clogy Y5 ©

165 | Haki Kill Yoom 2 e Situational Levantine Arabic



o0 Excuse me, how can we get to Al Mansouri Mosque?

< You'll keep going in this direction until you see Al
Andalous Roastery. The entrance of the mosque is
just a bit after it.

o Okay, thanks a lot. Is it okay to enter it?

¢ Oh yes. You can come along with me if you'd like. I'm
going that way anyway.

O Thanks a lot.

< Not at all. But you will need to toke off.your shoes.
You can keep your socks on.
o Okay, great. Anything else we should know?

< Women in the group should céver their hair, and
they would not be allowed in'if they're wearing
anything that's form-fitting.

O They're all well-prepared for this, thanksl And can
we take photos inside?

< Yes, you can take as many photos as you wish in the
courtyard as long asfit is hot during prayer time, or
during a sermon. But I think it's prohibited inside
the mosque itself.

o Okay. Would we alligo. into the same area?

< The women should enterithe ladies’ section on the
right over there,

0 Okay. And is there somewhere they can perform
ablution?

¢ Yes, but it's outside.

o Okay, perhaps.it's better that we all go to the
bathroom first, and then come back in.

< Okay, as you wish. And now you know where you can
find everything.

O Yes, thanks a lotfor your kindness!
¢ Don't mention'it! It's nothing!

O [sofry] kif mnasal 3a jémi3 ilmangsiiri?

< bitddllikun rayhin bi-hdyda -I?ittijéh, ta-kintu Siftu mahmdst
ilPanaddlus. mddxal iliémi3 min ba3d hék bi-Swdyy.

O oké, [fmerci] ktir! w fina nfat??
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O oké 3azim. fi & téni 1ézi

<& -ssittet bi-I[group] lézim yydttu Sa3run, w mamnda3 yfatu iza lébsin
Sidayyi? aw Padd iljisim.

O killun mhaddrin halun la-zzyéra! [Fmerci]. w fina nsawwir juwwa?

< fikun tsawwru suwar bi-sséha talama ma fisdla aw maws3iza, bass

<& -ssittét bifatu 3a ?ism issittét hunik 3a madylit ilyamin.,

O oké, w fi mdtrah yitwaddu?

< g, fi, bass bdrra.

O dah oké, yimkin dhsan nrih killna 3a-lhammeém ?abil ma nfat
fa-izan.

1= gls nidxillu

2 usb g Lol 50 « s lgadllimsu wardyi, hiwwi asésan 3a tari?i. Follow
me. It’s on my way/anyway.

3= 185 olis killak 2671

4 _ic 3éb is one of these'words that you can use in many different

contexts. It literally means ‘shame.’” But In this context, it means
‘shame on‘you for. thinking that you need to thank me.” Essentially,
it’s a ‘don't mention it.’ _ic 3éb is also used in other contexts. For

example, if children disrespect their elders, their parents may say
something like sq2Jl _ie b ya 3éb issim Shame on you!

S w355 thiinu Aéfyif go barefoot
8= Jsl> déxil
7= ysall ilmakén

8 = 5% b Jze mitil ma baddkun
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° e b ya 3dmmi (lit. Uncle!) can be used to express genuine annoyance,
as in & pals _ac b ya 3dmmi, xdlas bd?a Enough already! But here,
it's used to feign mild offence for being thanked, something anng the

lines of ‘Oh_my God, don't worry about it!" As it is | or
directed at the listener, it can be said to men and wo

Vocabul

(large) mosque jémi3 (jawémi3)

(small) mosque,

masjid mdsjid

minaret md?zani ’
dome 2ibbi (ibab (o) &3
courtyard séha d>lw
column l_9;:) dgac
gate dfl;
ticket (,S148) 8,53
to visit (93 ol

shoe rack, shoe area

PIENUZ R

laall Ggaie

il?idara ByloYl o

office

hijab, veil Ol
térha d=>hb
t6b sdla Mo gl
tanndira (tananir) (Hwl3) 8 )_9:.\
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At a Church

While everyone is welcome

iting a church in a village

a few things to keep in mind
i le to look you up and

or a small town for th

down. They respectful, but small churches or
churches in small to comers, so you’d be a novelty
to them. Secondl modestly and respectfully.
While some parishe re liberal than others, it is better to err on
the side of caution. An ere are no particular rules as to what

exactly to we 1 isi ch, itis expected that you not show

pecially like to dress up their children, more
slves! Lastly, it’s important to keep in mind
ceive communion in a Catholic church if you are
al, just observe the same etiquette you would in any
hip. Be respectful of others and as quiet as possible,
ipating in church hymns or chants; do not use your
n’t eat inside the church. Photography is acceptable
unless otherwise noted, and as long as a service is not in progress.
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LOOKING FOR A CHURCH

9039 Ja5ed oo ducsiS « i 5 O

Alad g ¢ gl Blils (398 «55e3 dinld el I3l ©
31 e oo duSl B985 o V3 iV 7858 o )
Gkl

.w;ncﬂlb:)o

Lo ol o &390 826 3 Lo g1l 2o 53] MLy S ©
By 8 gty gl 9l g

135S o 12398 Lo 8 guucly sllaly (2o b Bl w8 ©

O Excuse me, where is the St. Charbel church?

< If you keep driving straightpyou'll see'a sweets kiosk
on your right-hand'side. Keep going, dont make any
turns, and you'll see it there at'theend of the road.
o Excellent - thankiyoul

¢ But bear in mind that, although there's no written
rule about dress code, it'is frowned upon if you
enter wearing a short skirt.

o | figured, so | broaught a pair of pants I'll slip on.
Thanks so muchl!

O law samahti, knisit mar.Sdrbil wén?!

< iza bitdallik sey?a diyri, bitsafi [stand] hilu 3a yaminik. bitddllik
rayha.'ma triihi la yamin wdla Smél. bitsdfi liknisi hunik 3a éxir
ittari?.

oftamém, [Fmerci].

<& bass xdllisbi-bélik innu ma3 innu ma fi 7a3di maktabi 3an illibis, ma
bifdbbzu innu tfati bi-tanndra Pagiri.

O 2ilit hek dna,/fa-jibit md3i bantalén bilibsu ?abil ma fat. [fmerci]
ktir!
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Dealing with
Difficulties

Lebanon is amazing in so
times. But if you know wha
with these frustrations wi

ing, from meetings to social
, while it’s not as habitual as
enough that it warrants mention. In spite
how up late to anything just because

e and well in Lebanon. You’re unlikely to
lly, unless you’re in Lebanon long term or

also still common practice in Lebanon, although not
nce were. These are typical in public institutions,
to obtain official documents. This corruption is
less acceptable, especially now that people are more
likely to rai e issue and post on social media if they’re asked to pay
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